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Towards the end of the year 1811, a memorable period for us, the good Gavril Gavrilovitch R— was living on his domain of Nenaradova. He was celebrated throughout the district for his hospitality and kind-heartedness. The neighbors were constantly visiting him: some to eat and drink; some to play at five kopek “Boston” with his wife, Praskovia Petrovna; and some to look at their daughter, Maria Gavrilovna, a pale, slender girl of seventeen. She was considered a wealthy match, and many desired her for themselves or for their sons.

對我們來說，1811年的年尾充滿了回憶。善良的戈伏流．戈拉維特R先生住在他位於尼洛徳法的家中，他是街坊鄰居眼中樂善好施的好好先生，鄰居們常常去造訪他家，有些人是去吃吃喝喝，有些人則是和女主人普拉維亞．佩芙納玩一把五戈比的「波士頓」牌，另外有些人則是專程來看他們的女兒──瑪麗亞．葛芙莉納，一位盈盈十七，皮膚白皙亭亭玉立的少女，因為父親有錢兒身價極高，很多人都想要娶她做老婆或做媳婦。
Maria Gavrilovna had been brought up on French novels and consequently was in love. The object of her choice was a poor sub-lieutenant in the army, who was then on leave of absence in his village. It need scarcely be mentioned that the young man returned her passion with equal ardor, and that the parents of his beloved one, observing their mutual inclination, forbade their daughter to think of him, and received him worse than a discharged assessor.

瑪麗亞在法國浪漫小說的陪伴下成長，自然而然渴望戀愛。她的愛人是一個窮困潦倒的次級陸軍中尉，因為當時休假所以來到這裡。可想而知，這個年輕人當然也熱烈回應瑪麗亞的熱情，但是女方的父母不認同他們對於彼此的傾心，禁止女兒繼續想他，而且對待這個男人比被解聘的臨時工還不如。
Our lovers corresponded with one another and daily saw each other alone in the little pine wood or near the old chapel. There they exchanged vows of eternal love, lamented their cruel fate, and formed various plans. Corresponding and conversing in this way, they arrived quite naturally at the following conclusion: If we cannot exist without each other, and the will of hard-hearted parents stands in the way of our happiness, why cannot we do without them?

這對戀人愛得難分難捨，每天在松樹林裡或在老教堂旁幽會，對彼此誓言此生不渝，悲嘆著他們殘酷的命運，對於他們的未來也做了好些規劃。在這樣的討論和對話中，他們很自然地有了以下結論：如果我們不能撇開另一人獨活，但是鐵石心腸的家長阻撓我們追求幸福，那為什麼不能甩開他們呢？
Needless to mention that this happy idea originated in the mind of the young man, and that it was very congenial to the romantic imagination of Maria Gavrilovna. 

想當然爾這個天真的想法來自男主角，但是也剛好吻合瑪麗亞．葛芙莉納的浪漫幻想。
The winter came and put a stop to their meetings, but their correspondence became all the more active. Vladimir Nikolaievitch in every letter implored her to give herself to him, to get married secretly, to hide for some time, and then to throw themselves at the feet of their parents, who would, without any doubt be touched at last by the heroic constancy and unhappiness of the lovers, and would infallibly say to them: “Children, come to our arms!”

愛人的約會隨著冬天的到來而中止，但互相的通信卻越來越頻繁。佛狄米爾．尼可萊維奇在每封信上都懇求瑪麗亞將自己託付給他，祕密結婚，然後避一陣子鋒頭，最後再回來乞求父母的原諒，父母一定會被他們超乎常人的堅貞和兩人的不幸所打動，肯定會說：「孩子們阿，過來給我們一個擁抱吧。」
Maria Gavrilovna hesitated for a long time, and several plans for a flight were rejected. At last she consented: on the appointed day she was not to take supper, but was to retire to her room under the pretext of a headache. Her maid was in the plot; they were both to go into the garden by the back stairs, and behind the garden they would find ready a sledge, into which they were to get, and then drive straight to the church of Jadrino, a village about five versts from Nenaradova, where Vladimir would be waiting for them.

瑪麗亞為此猶豫了好一陣子，好幾個逃跑計畫都不可行。最後她同意：在約定好的那天，她不吃晚飯，躲在房間裡假裝頭痛，她的貼身女僕也加入計畫，主僕兩人從後樓梯下到花園，會有一台馬橇在那兒等著他們，直接載她們去距離尼洛徳法約五俄里的喬丁諾教堂，佛狄米爾會在那兒等著她們。
On the eve of the decisive day, Maria Gavrilovna did not sleep the whole night; she packed and tied up her linen and other articles of apparel, wrote a long letter to a sentimental young lady, a friend of hers, and another to her parents. She took leave of them in the most touching terms, urged the invincible strength of passion as an excuse for the step she was taking, and wound up with the assurance that she should consider it the happiest moment of her life, when she should be allowed to throw herself at the feet of her dear parents.

在私奔的大日子前夕，瑪麗亞整晚都未曾闔眼，她把衣物和家用物品打好包，寫了封長信給她多愁善感的年輕女性摯友，還寫了一封信給父母。信中瑪麗亞用最深切動人的字句訴說愛人堅貞的愛如何讓她痛下離開的決定，結尾時則說她相信雙親准許她回家的時刻將是她生命中最快樂的時刻。
After having sealed both letters with a Toula seal, upon which were engraved two flaming hearts with a suitable inscription, she threw herself upon her bed just before daybreak, and dozed off: but even then she was constantly being awakened by terrible dreams. First, it seemed to her that at the very moment when she seated herself in the sledge, in order to go and get married, her father stopped her, dragged her into a dark bottomless abyss, down which she fell headlong with an indescribable sinking of the heart. Then she saw Vladimir lying on the grass, pale and bloodstained. With his dying breath he implored her, in a piercing voice, to make haste and marry him.… Other fantastic and senseless visions floated before her, one after another. At last she arose, paler than usual, and with an unfeigned headache. Her father and mother observed her uneasiness; their tender solicitude and incessant inquiries: “What is the matter with you, Masha? Are you ill, Masha?” cut her to the heart. She tried to reassure them and to appear cheerful, but in vain.

瑪麗亞把兩封信都用蠟封好，蓋上刻了兩顆燃燒的心和適當題辭的封蠟模，快天亮了才上床入睡，但是還是不停的被惡夢驚醒。一開始，她夢到自己坐在那輛要帶她去結婚的馬橇上，但是父親攔住了她，把她拖向黑暗的無底深坑，她頭向下栽了下去，心也不斷的往下沉…。接著她看到佛狄米爾躺在草地上，面色慘白，渾身是血，他用死前最後的力氣懇求她，以尖銳的嗓音要她快點嫁給他….一幕又一幕的幻象和沒意義的夢境掠過她的腦海。最後她奮力爬起床，感到劇烈的頭痛，也比平時更加蒼白。父母察覺到她有點不對勁，他們溫柔的探詢，不停地問她：＂怎麼啦，瑪沙？你不舒服嗎，瑪沙？＂這讓她心痛如刀割。她試著安撫他們，自己也嘗試保持笑容，但是一切都只是白費心機。
The evening came. The thought that this was the last day she would pass in the bosom of her family weighed upon her heart. She was more dead than alive. In secret she took leave of everybody, of all the objects that surrounded her.

夜晚終於來臨。一想到這是能沉浸在家人溫暖懷抱的最後一天，瑪麗亞就感到心情沈重。她現在跟行屍走肉一樣，在心底偷偷地與周圍每個人每件東西告別。
Supper was served; her heart began to beat violently. In a trembling voice she declared that she did not want any supper, and then took leave of her father and mother. They kissed her and blessed her as usual, and she could hardly restrain herself from weeping.

晚飯準備好了，瑪麗亞的心開始劇烈的跳動著。她用顫抖的聲音說她不想吃晚飯，然後向父母道別。父母像平常一樣吻她，祈禱她平安，瑪麗亞幾乎要哭出來。
On reaching her own room, she threw herself into a chair and burst into tears. Her maid urged her to be calm and to take courage. Everything was ready. In half an hour Masha would leave forever her parents’ house, her room, and her peaceful girlish life.…

瑪麗亞一到房間就癱倒在椅子上開始大哭，女僕催促她冷靜下來，鼓起勇氣，畢竟萬事皆備，在一個半小時內瑪沙就會永遠的離開這個家、她的閨房、以及她平靜的少女生活……。
Out in the courtyard the snow was falling heavily; the wind howled, the shutters shook and rattled, and everything seemed to her to portend misfortune.

窗戶外的庭院中，雪下得正猛烈，風也咆嘯著，吹得窗戶的遮板劇烈搖晃喀喀作響，所有的一切似乎都在預告著她的不幸。
Soon all was quiet in the house: everyone was asleep. Masha wrapped herself in a shawl, put on a warm cloak, took her small box in her hand, and went down the back staircase. Her maid followed her with two bundles. They descended into the garden. The snowstorm had not subsided; the wind blew in their faces as if trying to stop the young criminal. With difficulty they reached the end of the garden. In the road a sledge awaited them. The horses, half-frozen with the cold, would not keep still; Vladimir’s coachman was walking up and down in front of them, trying to restrain their impatience. He helped the young lady and her maid into the sledge, placed the box and the bundles in the vehicle, seized the reins, and the horses dashed off.

很快的，家中陷入寂靜，每個人都睡了。瑪沙用披巾把自己包住，穿上一件保暖的斗篷外衣，手中拿著她的小箱子，從後樓梯下樓，女僕扛著兩件包裹走在後面。她們沿著樓梯走下花園，暴風雪並沒停息，風颳在她們臉上彷彿老天要阻止這個年輕的逃犯。她們步履維艱的走到花園的盡頭，有一輛馬橇正在那兒等著，馬在風雪中已經快被凍僵了，不停的動來動去，佛狄米爾的馬伕則走來走去試圖安撫馬兒。看見小姐和女僕到了，馬伕扶著她們上雪橇，把小箱子和包裹都放在車裡，拉住疆繩，馬兒開始往前急跑。
Having intrusted the young lady to the care of fate, and to the skill of Tereshka the coachman, we will return to our young lover. 

把這個年輕少女交給命運和車夫妥瑞斯佳的駕車技術後，我們回頭看看佛狄米爾。
Vladimir had spent the whole of the day in driving about. In the morning he paid a visit to the priest of Jadrino, and having come to an agreement with him after a great deal of difficulty, he then set out to seek for witnesses among the neighboring landowners. The first to whom he presented himself, a retired cornet of about forty years of age, and whose name was Dravin, consented with pleasure. The adventure, he declared, reminded him of his young days and his pranks in the Hussars. He persuaded Vladimir to stay to dinner with him, and assured him that he would have no difficulty in finding the other two witnesses. And indeed, immediately after dinner, appeared the surveyor Schmidt, with mustache and spurs, and the son of the captain of police, a lad of sixteen years of age, who had recently entered the Uhlans. They not only accepted Vladimir’s proposal, but even vowed that they were ready to sacrifice their lives for him. Vladimir embraced them with rapture, and returned home to get everything ready.

佛狄米爾一整天都在外頭跑來跑去。他早上拜訪了喬丁諾地區的神父，經過一番艱難的遊說後，神父總算答應要幫佛狄米爾的忙，隨後他開始在附近的地方人士裡找婚禮證人。他先找到一位年約四十叫作德拉芬的退休軍人，德拉芬欣然答應可以來當婚禮證人，說這場冒險讓他回想起年輕的時候還有以前在輕騎兵部隊時的惡作劇，他也說服佛狄米爾留下來跟他吃晚飯，還擔保會輕而易舉的找到另外兩位婚禮證人。果然，晚飯後不久，留著小鬍子穿著馬刺靴擔任土地測量員的施密特先生，還有最近才剛進入了波蘭矛騎兵聯隊年僅十六歲的警隊隊長之子來到了德拉芬的家中。他們不僅接受佛狄米爾的請求，還發誓說他們準備好為他犧牲性命也在所不惜，佛狄米爾歡天喜地的擁抱他們倆，隨後就回家準備一切。
It had been dark for some time. He dispatched his faithful Tereshka to Nenaradova with his sledge and with detailed instructions, and ordered for himself the small sledge with one horse, and set out alone, without any coachman, for Jadrino, where Maria Gavrilovna ought to arrive in about a couple of hours. He knew the road well, and the journey would only occupy about twenty minutes altogether. 

天色已經暗了好一陣子，佛狄米爾派出忠心耿耿的妥瑞斯佳駕馬橇去尼洛徳法，也給了他詳盡的路線指示，自己則準備了一輛一匹馬拉的小馬車獨自出發前往喬丁諾，瑪麗亞再過幾個小時就會出現在那邊，佛狄米爾對這條路很熟，大概二十幾分鐘就可以到了。
But scarcely had Vladimir issued from the paddock into the open field, when the wind rose and such a snowstorm came on that he could see nothing. In one minute the road was completely hidden; all surrounding objects disappeared in a thick yellow fog, through which fell the white flakes of snow; earth and sky became confounded. Vladimir found himself in the middle of the field, and tried in vain to find the road again. His horse went on at random, and at every moment kept either stepping into a snowdrift or stumbling into a hole, so that the sledge was constantly being overturned. Vladimir endeavored not to lose the right direction. But it seemed to him that more than half an hour had already passed, and he had not yet reached the Jadrino wood. Another ten minutes elapsed—still no wood was to be seen. Vladimir drove across a field intersected by deep ditches. The snowstorm did not abate, the sky did not become any clearer. The horse began to grow tired, and the perspiration rolled from him in great drops, in spite of the fact that he was constantly being half buried in the snow.

但是佛狄米爾還沒從牧場走到大草原，強風和暴雪就已經刮起來，使他幾乎看不見路。很快的，路就完全掩埋在雪裡，周遭所有的景物在厚厚的黃霧中消失，白色的雪花滿天飛舞，天地合為一體。佛狄米爾發現自己受困在荒野中，一切重新找到路的嘗試都只是徒然。他的馬在路上漫無目地的走，不是踩進雪堆裡，就是拐進路上的洞，他的馬橇常常因此傾覆。佛狄米爾努力的避免迷路，但是似乎已經過了一個半小時還沒有抵達喬丁諾的森林。十分鐘又過去了，應該出現的喬丁諾森林連棵樹都看不到。佛狄米爾經過一大片田野，中間有無數深溝交會，暴風雪並沒有減緩的跡象，天空也依舊烏雲密佈，馬兒開始累了，常常半個身體被埋在風雪裡，但是斗大的汗珠還是不停的從馬身上低落。 
At last Vladimir perceived that he was going in the wrong direction. He stopped, began to think, to recollect, and compare, and he felt convinced that he ought to have turned to the right. He turned to the right now. His horse could scarcely move forward. He had now been on the road for more than an hour. Jadrino could not be far off. But on and on he went, and still no end to the field—nothing but snowdrifts and ditches. The sledge was constantly being overturned, and as constantly being set right again. The time was passing; Vladimir began to grow seriously uneasy.

最後佛狄米爾終於察覺到他走錯了路，他停下來，仔細地分析、回憶、比較，決定應該往右邊走，於是決定轉右。馬兒舉步維艱，轉向後已經又走了超過一個小時了，一定是快到喬丁諾了吧，但是越往前進，這條路越像是沒有終點似的，只有無盡的雪堆和壕溝。馬車一次次的翻車，佛狄米爾也一次次的把車扶正，時間一分一秒的逝去，佛狄米爾的心情越來越不安。
At last something dark appeared in the distance. Vladimir directed his course towards it. On drawing near, he perceived that it was a wood.

“Thank Heaven,” he thought, “I am not far off now.” He drove along by the edge of the wood, hoping by and by to fall upon the well-known road or to pass round the wood; Jadrino was situated just behind it. He soon found the road, and plunged into the darkness of the wood, now denuded of leaves by the winter. The wind could not rage here; the road was smooth, the horse recovered courage, and Vladimir felt reassured.

終於，遠端浮現一個黑黑的影子。佛拉狄米爾向那個方向前進，靠近一點時他發現那是一片樹林。
「感謝上帝，」他心想，「我總算快到了！」他沿著樹林的邊緣走，希望再過不久就能找到熟悉的道路或是繞過樹林就能看到喬丁諾就坐落在樹林的後面。不久之後，他找到了路走進樹葉掉光了的黑暗森林，風吹不進來，道路很平緩，馬兒也恢復了生氣，佛狄米爾開始感到比較放心。
But he drove on and on, and Jadrino was not to be seen; there was no end to the wood. Vladimir discovered with horror that he had entered an unknown forest. Despair took possession of him. He whipped the horse; the poor animal broke into a trot, but it soon slackened its pace, and in about a quarter of an hour it was scarcely able to drag one leg after the other, in spite of all the exertions of the unfortunate Vladimir.

但是不論他往前走多久，還是看不到喬丁諾在哪，樹林好像沒有盡頭一樣，佛狄米爾這才驚覺他走進了一座陌生的樹林。絕望襲上心頭，他使勁地抽打馬兒，可憐的馬兒費盡全力向前跑，但是很快就又慢了下來，再過了差不多十五分鐘後，不管不幸的佛狄米爾怎麼催打，馬兒也只能蹣跚的拖著腳步前進。
Gradually the trees began to get sparser, and Vladimir emerged from the forest; but Jadrino was not to be seen. It must now have been midnight. Tears gushed from his eyes; he drove on at random. Meanwhile the storm had subsided, the clouds dispersed, and before him lay a level plain covered with a white, undulating carpet. The night was tolerably clear. He saw, not far off, a little village, consisting of four or five houses. Vladimir drove towards it. At the first cottage he jumped out of the sledge, ran to the window and began to knock. After a few minutes the wooden shutter was raised, and an old man thrust out his gray beard.

樹林開始漸漸變得稀疏了，佛狄米爾總算從樹林走出來了，但是喬丁諾還是不見蹤影，現在一定已經午夜了，他漫無目的亂繞，眼淚如湧泉般滾滾而出。暴風雪終於停息，雲也隨之飄散，在佛狄米爾面前的平原就像是蓋上一層白色波浪狀的地毯。黑夜逐漸清朗起來，他看到不遠處有一座小村莊，大概有四、五幢屋子，他往那邊前進，在第一戶農舍旁跳下馬車，跑去敲窗戶。過了幾分鐘有位老人家推開窗戶的遮板，一叢灰色的鬍子從窗沿探出來。
“What do you want?”

“Is Jadrino far from here?”　　 
 “Not far; about ten versts. ＂
「有何貴幹？」
「喬丁諾離這裡遠嗎？」
「不遠，大概十俄里」
At this reply, Vladimir grasped his hair and stood motionless, like a man condemned to death.

聽到這個回答，佛狄米爾緊抓著自己的頭髮，呆若木雞的站在原地，像是一個被判死刑的犯人。
 “Where do you come from?” continued the old man.

Vladimir had not the courage to answer the question. 

“Listen, old man,” said he, “can you procure me horses to take me to Jadrino?”

“How should we have such things as horses?” replied the peasant.

“Can I obtain a guide? I will pay him whatever he asks.”

“Wait,” said the old man, closing the shutter. “I will send my son out to you; he will guide you.”

Vladimir waited. But a minute had scarcely elapsed when he began knocking again. The shutter was raised, and the beard again reappeared.

「你從哪來啊？」老人家持續問道
佛狄米爾沒有勇氣回答這個問題
他說：「聽著，老人家，你可以幫我弄一匹馬讓我騎去喬丁諾嗎？」
「我們只是佃戶，怎麼可能會有馬這種東西呢？」老人家回答道
「那可以介紹一個嚮導給我嗎？不管多少錢我都出」
「稍待，」老人家邊回答邊關上窗戶：「我會叫我兒子來帶你去喬丁諾」
佛狄米爾等著。但是還沒一分鐘他就開始敲窗戶，那叢鬍子又探出來。
 “What do you want?”

“What about your son?”

“He’ll be out presently; he is putting on his boots. Are you cold? Come in and warm yourself.”

“Thank you; send your son out quickly.”

「怎麼了？」
「你兒子好了沒？」
「他現在要出去了，正在穿靴子。你會冷嗎？進來烤烤火吧。」
「不了，謝謝，叫你兒子快點出來。」
The door creaked; a lad came out with a cudgel and went on in front, at one time pointing out the road, at another searching for it among the drifted snow.

“What is the time?” Vladimir asked him.

“It will soon be daylight,” replied the young peasant. Vladimir spoke not another word.

The cocks were crowing, and it was already light when they reached Jadrino. The church was closed. Vladimir paid the guide and drove into the priest’s courtyard. His sledge was not there. What news awaited him!…

門吱吱的開了，一個小伙子帶了根棍子出來走在前頭，有時用棍子指路，有時用棍子撥開雪堆找路。
佛拉狄米爾問他　「現在幾點了？」
「差不多要日出了」佛狄米爾沉默不語。
公雞報曉，當他們抵達喬丁諾的時候已經是早上了。教堂門關著，佛狄米爾付完嚮導費後跑到神父的院子去，派去接小姐的馬橇沒在那邊。到底發生了什麼事呢？
But let us return to the worthy proprietors of Nenaradova, and see what is happening there.

Nothing.

The old people awoke and went into the parlor, Gavril Gavrilovitch in a night-cap, and flannel doublet, Praskovia Petrovna in a wadded dressing-gown. The tea-urn (samovar) was brought in, and Gavril Gavrilovitch sent a servant to ask Maria Gavrilovna how she was and how she had passed the night. The servant returned saying that the young lady had not slept very well, but that she felt better now, and that she would come down presently into the parlor. And indeed, the door opened and Maria Gavrilovna entered the room and wished her father and mother good morning.

讓我們回到尼洛徳法來看看那邊發生什麼事。
什麼都沒發生。
家長們醒來，到起居室裡坐著，戈伏流戴著睡帽，穿著法蘭絨上衣，普拉維亞穿著晨袍。俄式茶點送上桌來，戈伏流派一個僕人去問瑪麗亞看看她怎麼了，還有昨晚是怎麼撐過的。僕人回來報告說小姐昨晚沒有睡得很好，但是她現在感覺不錯，過一會兒會到起居室來。稍後瑪麗亞真的開門進入起居室，向她父母問安。
“How is your head, Masha?” asked Gavril Gavrilovitch.
“Better, papa,” replied Masha.

“Very likely you inhaled the fumes from the charcoal yesterday,” said Praskovia Petrovna.

“Very likely, mamma,” replied Masha.

The day passed happily enough, but in the night Masha was taken ill. A doctor was sent for from the town. He arrived in the evening and found the sick girl delirious. A violent fever ensued, and for two weeks the poor patient hovered on the brink of the grave.

父親問道：「你的頭怎麼啦？瑪沙」　　　
「好多了，爸」瑪沙如此回答
母親說：「肯定是你昨天吸入太多煤煙了」。
「應該就是這樣，媽」瑪沙回答。
這一天很快樂的度過了，但是到了晚上，瑪沙病情惡化，鎮上的醫生傍晚的時候被請來看病，到達時他的病人已經病到胡言亂語了。瑪沙接著開始發起高燒，在接下來的兩周，她都在死亡的邊緣。
Nobody in the house knew anything about her flight. The letters, written by her the evening before, had been burnt; and her maid, dreading the wrath of her master, had not whispered a word about it to anybody. The priest, the retired cornet, the mustached surveyor, and the little Uhlan were discreet, and not without reason. Tereshka, the coachman, never uttered one word too much about it, even when he was drunk. Thus the secret was kept by more than half a dozen conspirators.

屋子裡沒有人知道她曾經逃跑。她當天傍晚寫的信已經燒掉了，她的貼身女僕害怕主人知道以後會震怒，連一個字也不敢跟別人說。那位牧師，退休的軍人，還有小鬍子土地測量員跟年輕的矛騎兵隊員，都不約而同的很謹言。車夫妥瑞斯佳從來沒有談過這個，連他喝醉酒的時候也不會。就這樣，超過半打的知情者保守著這個祕密。
But Maria Gavrilovna herself divulged her secret during her delirious ravings. But her words were so disconnected, that her mother, who never left her bedside, could only understand from them that her daughter was deeply in love with Vladimir Nikolaievitch, and that probably love was the cause of her illness. She consulted her husband and some of her neighbors, and at last it was unanimously decided that such was evidently Maria Gavrilovna’s fate, that a woman cannot ride away from the man who is destined to be her husband, that poverty is not a crime, that one does not marry wealth, but a man, etc., etc. Moral proverbs are wonderfully useful in those cases where we can invent little in our own justification. 

但是瑪麗亞自己卻從她生病時亂說的囈語中透露出這件事情，可是囈語實在太過於支離破碎，就連從沒離開過她病榻的媽媽也只知道她女兒深深的愛著佛狄米爾．尼可萊維奇，或許就是愛情害她現在一病不起。媽媽跟孩子的爸以及幾個鄰居商量以後，大家一致決定這就是瑪麗亞．葛芙莉納的宿命吧，一個女人是不可能逃離一個勢必成為她丈夫的男人，眾人又說了，窮不是罪，女人不是嫁給錢而是嫁給人等等諸如此類的話。道德諺語在這種場合總是能派上用場來當作我們為自己所作所為的辯解。
In the meantime the young lady began to recover. Vladimir had not been seen for a long time in the house of Gavril Gavrilovitch. He was afraid of the usual reception. It was resolved to send and announce to him an unexpected piece of good news: the consent of Maria’s parents to his marriage with their daughter. But what was the astonishment of the proprietor of Nenaradova, when, in reply to their invitation, they received from him a half insane letter. He informed them that he would never set foot in their house again, and begged them to forget an unhappy creature whose only hope was death. A few days afterwards they heard that Vladimir had joined the army again. This was in the year 1812.

同時，瑪麗亞也逐漸康復了。佛狄米爾已經有很久一段時間沒來戈伏維特家，一定是因為他害怕受到過去那種輕蔑的對待。瑪麗亞的雙親決定去邀請他來，以便宣佈這件從天而降的喜訊──瑪麗亞的父母同意了這樁婚事。但是令這位尼洛徳法的大財主吃驚的是，收到的回函讓他們覺得佛狄米爾一定是半瘋了，因為這位年輕人說他從今以後絕對不會再踏進這棟屋子一步，也請求他們忘掉他這個一心求死的可憐蟲。幾天後，聽說佛狄米爾又再度從軍了。時年1812。
For a long time they did not dare to announce this to Masha, who was now convalescent. She never mentioned the name of Vladimir. Some months afterwards, finding his name in the list of those who had distinguished themselves and been severely wounded at Borodino, she fainted away, and it was feared that she would have another attack of fever. But, Heaven be thanked! the fainting fit had no serious consequences.

爸媽有很長一段時間不敢告訴正在養病的瑪沙這個消息，她也沒再提過佛狄米爾這個人。幾個月後，她在波羅帝諾戰役英勇作戰但是重傷的戰士名單中找到佛狄米爾的名字，隨即昏到在地。家人深怕她會再度陷入高燒重病當中，但是感謝上帝，這次昏倒沒有帶來什麼嚴重的後果。
Another misfortune fell upon her: Gavril Gavrilovitch died, leaving her the heiress to all his property. But the inheritance did not console her; she shared sincerely the grief of poor Praskovia Petrovna, vowing that she would never leave her. They both quitted Nenaradova, the scene of so many sad recollections, and went to live on another estate.

另一項厄運降臨在瑪麗亞身上：她的父親往生了，遺留給她所有的財產。但是遺產並不能安慰她，她和她可憐的母親共同承擔這種椎心的痛，她發誓絕對不會離開母親。母女雙雙離開尼洛徳法這個有太多悲慘回憶的傷心地，遠走他鄉。
Suitors crowded round the young and wealthy heiress, but she gave not the slightest hope to any of them. Her mother sometimes exhorted her to make a choice; but Maria Gavrilovna shook her head and became pensive. Vladimir no longer existed: he had died in Moscow on the eve of the entry of the French. His memory seemed to be held sacred by Masha; at least she treasured up everything that could remind her of him: books that he had once read, his drawings, his notes, and verses of poetry that he had copied out for her. The neighbors, hearing of all this, were astonished at her constancy, and awaited with curiosity the hero who should at last triumph over the melancholy fidelity of this virgin Artemisia.

身為一位年輕又繼承豐厚遺產的女孩，她的身旁總是圍繞著眾多的追求者，但是她從來不給這些人好臉色看。媽媽有時候會勸她在這些人裡做個選擇，但是瑪麗亞總是搖搖頭，陷入憂鬱沉悶裡。佛狄米爾已經不在世上，他在法軍攻入莫斯科當晚就死了，有關他的回憶似乎都被瑪沙奉為至高無上，至少她很珍惜所有能讓她想到佛狄米爾的事物：他看過的書，他的畫作，他的筆記，他抄來給她的詩。所有耳聞這件事的鄰居都對她的堅貞感到驚訝，好奇的等待看看是哪位英雄最終能夠帶走這位憂愁而貞節的處女。
Meanwhile the war had ended gloriously. Our regiments returned from abroad, and the people went out to meet them. The bands played the conquering songs: “Vive Henri-Quatre,” Tyrolese waltzes and airs from “Joconde.” Officers who had set out for the war almost mere lads returned grown men, with martial air, and their breasts decorated with crosses. The soldiers chatted gaily among themselves, constantly mingling French and German words in their speech. Time never to be forgotten! Time of glory and enthusiasm! How throbbed the Russian heart at the word “Fatherland!” How sweet were the tears of meeting! With what unanimity did we unite feelings of national pride with love for the Czar! And for him—what a moment! 

在這個時候，俄羅斯漂亮的打贏了戰爭，軍隊從海外歸國，人民夾道歡迎。樂隊吹奏著戰勝的軍歌，特拉維斯圓舞曲中的「萬歲亨利世嘉」，還有「蒙娜麗莎 」。雄糾糾的軍官們當年從軍時都還只是小伙子，現在卻一派武勇的氣魄，胸前掛著十字勳章。士兵們快樂的聊天，嘴裡夾雜著法文和德文。這段時光永遠不會被忘記！屬於榮耀還有熱情的時光！大俄羅斯之心悸動著，故鄉！相見時的眼淚是多麼的甜美阿！我們多麼團結啊，俄羅斯的民族國家驕傲混雜著對沙皇的愛戴！多麼令人感動的時刻。
The women, the Russian women, were then incomparable. Their enthusiasm was truly intoxicating, when, welcoming the conquerors, they cried “Hurrah!”

“And threw their caps high in the air!”

What officer of that time does not confess that to the Russian women he was indebted for his best and most precious reward?

俄羅斯的女人更是無比激昂，當歡迎這些征服者時，她們如癡如醉，熱情奔放，大喊著「萬歲！」
「然後把他們的帽子往天空上丟」
有哪位軍官會不向俄羅斯女人坦承他感謝這份最好也最珍貴的獎賞呢？
At this brilliant period Maria Gavrilovna was living with her mother in the province of —, and did not see how both capitals celebrated the return of the troops. But in the districts and villages the general enthusiasm was, if possible, even still greater. The appearance of an officer in those places was for him a veritable triumph, and the lover in a plain coat felt very ill at ease in his vicinity.

在這個光輝的時刻，瑪麗亞正和母親住在ＸＸ省，沒有看到首都人民是怎麼慶祝軍隊歸國的。但其實在鄉下地方，這種狂熱更甚於別的地方。任何軍官要是在這種地方出現都會徹底征服民眾，也因此所有穿便服的男人在他周圍都要為自己的女友可能變心而感到不安。
We have already said that, in spite of her coldness, Maria Gavrilovna was, as before, surrounded by suitors. But all had to retire into the background when the wounded Colonel Bourmin of the Hussars, with the Order of St. George in his buttonhole and with an “interesting pallor,” as the young ladies of the neighborhood observed, appeared at the castle. He was about twenty-six years of age. He had obtained leave of absence to visit his estate, which was contiguous to that of Maria Gavrilovna. 

我們已經提過，不管瑪麗亞多冷若冰霜，她總是被成堆追求者所包圍。但是附近的年輕女孩注意到，所有這些人在輕騎兵部隊的傷兵波敏上校帶著慘白的面容、紐扣上還繡著聖喬治所賜勳章出現後，都退到背景裡去了。波敏大概二十六歲上下，現在請假返鄉，他的莊園剛好就靠近瑪麗亞的住家。
Maria bestowed special attention upon him. In his presence her habitual pensiveness disappeared. It cannot be said that she coquetted with him, but a poet, observing her behaviour, would have said:

“Se amor non e, che dunque?”

Bourmin was indeed a very charming young man. He possessed that spirit which is eminently pleasing to women: a spirit of decorum and observation, without any pretensions, and yet not without a slight tendency towards careless satire. His behavior towards Maria Gavrilovna was simple and frank, but whatever she said or did, his soul and eyes followed her. He seemed to be of a quiet and modest disposition, though report said that he had once been a terrible rake; but this did not injure him in the opinion of Maria Gavrilovna, who—like all young ladies in general—excused with pleasure follies that gave indication of boldness and ardor of temperament.

瑪麗亞對他特別注意。只要他一出現，瑪麗亞習慣性的憂鬱就會消失不見。也不能說是瑪麗亞在對他賣弄風情，但是看過她舉止的文人都應該會這樣形容：
「如果不是愛，那是什麼呢？」　
波敏確實是一個迷人的年輕人，他擁有那種女人喜歡的調調：彬彬有禮，又善於察言觀色，看來很誠懇，對事情還帶有一點漫不經心的嘲諷。他面對瑪麗亞時既坦率又大方，不管她說什麼做什麼，他的眼神甚至靈魂都隨時跟著她。他看起來是個安靜又謙虛的人，雖然有人說他曾經是一個放蕩的浪子，但是這不影響瑪麗亞對他的看法。就像是所有的年輕女孩一樣，她笑笑的原諒了波敏那些魯莽又激情的無聊行為。
But more than everything else—more than his tenderness, more than his agreeable conversation, more than his interesting pallor, more than his arm in a sling—the silence of the young Hussar excited her curiosity and imagination. She could not but confess that he pleased her very much. Probably he, too, with his perception and experience, had already observed that she made a distinction between him and the others. How was it then that she had not yet seen him at her feet or heard his declaration? What restrained him? Was it timidity, inseparable from true love, or pride or the coquetry of a crafty wooer? It was an enigma to her. After long reflection, she came to the conclusion that timidity alone was the cause of it, and she resolved to encourage him by greater attention and, if circumstances should render it necessary, even by an exhibition of tenderness. She prepared a most unexpected dénouement, and waited with impatience for the moment of the romantic explanation. A secret, of whatever nature it may be, always presses heavily upon the human heart. Her stratagem had the desired success; at least Bourmin fell into such a reverie, and his black eyes rested with such fire upon her, that the decisive moment seemed close at hand. The neighbors spoke about the marriage as if it were a matter already decided upon, and good Praskovia Petrovna rejoiced that her daughter had at last found a lover worthy of her.

但更重要的是，比起他的溫柔親切、愉快談吐、白皙面容、和那受傷吊掛在胸前的手，這位年輕騎兵的沉默激起了瑪麗亞的好奇心和想像力。她無法不承認這個男人很討她喜愛，對方應該也是同樣的愛著她吧，以波敏的觀察和經驗，他應該察覺出來瑪麗亞對他和對別的男人有所不同。那為什麼波敏還沒單膝跪在她面前跟她求婚？到底是什麼在阻止了他？是與真愛同時出現的羞怯？是驕傲？抑或是情場老手的勾引手法？這對瑪麗亞而言是個謎。想了好久以後，她覺得一定是男方太害羞了以至於遲遲沒有求婚，瑪麗亞決心用更多的注意來鼓勵對方；如果情勢需要，她甚至可以主動展現一點柔情。她準備了這樣一場出人意表的高潮結局，心焦的等著他跪下來跟她求婚的那一刻。秘密，不管是怎麼樣的秘密，都會重重的壓迫人心。總算，她的計畫達成了夢寐以求的成功，至少波敏看起來歡喜異常，他黑色的雙眸看著她的時候閃爍著愛情的火苗，看來決定性的那一刻即將到來。鄰居們討論著這樁婚事就好像這已經是十拿九穩的事了，瑪麗亞的媽媽也為了女兒終於能找到一個能跟自己匹配的好郎君而感到欣慰。
On one occasion the old lady was sitting alone in the parlor, amusing herself with a pack of cards, when Bourmin entered the room and immediately inquired for Maria Gavrilovna.

某天當老太太獨自坐在客廳玩牌時，波敏走進來並直接要求見瑪麗亞一面
“She is in the garden,” replied the old lady; “go out to her, and I will wait here for you.”

「她在花園」老太太答道：「去找她吧，我會在這等你。」
Bourmin went, and the old lady made the sign of the cross and thought: “Perhaps the business will be settled to-day!”

波敏一走，老太太就在胸前劃十字祈福，心想著：「也許好事就在今天了。」
Bourmin found Maria Gavrilovna near the pond, under a willow-tree, with a book in her hands, and in a white dress: a veritable heroine of romance. After the first few questions and observations, Maria Gavrilovna purposely allowed the conversation to drop, thereby increasing their mutual embarrassment, from which there was no possible way of escape except only by a sudden and decisive declaration.

波敏在水池旁找到瑪麗亞，她身穿白色衣服，手裡拿著書坐在柳樹下，就像浪漫故事中的女主角。在一陣簡短的問答及觀察後，瑪麗亞故意讓對話僵住，使得兩人間的氣氛尷尬到只有突然的求愛誓言可以化解。
And this is what happened: Bourmin, feeling the difficulty of his position, declared that he had long sought for an opportunity to open his heart to her, and requested a moment’s attention. Maria Gavrilovna closed her book and cast down her eyes, as a sign of compliance with his request.

事情就這樣發生了：在了解到處境有多為難後，波敏向瑪麗亞表示，他長久以來曾多次試著對她敞開心胸，此刻他要求她認真聽他說話。瑪麗亞闔上書，眼光下垂，表示順從他的要求。
“I love you,” said Bourmin. “I love you passionately.…”

波敏說：「我愛你，我熱烈的愛你．．．」
Maria Gavrilovna blushed and lowered her head still more. “I have acted imprudently in accustoming myself to the sweet pleasure of seeing and hearing you daily.…” (Maria Gavrilovna recalled to mind the first letter of St. Preux) “But it is now too late to resist my fate; the remembrance of you, your dear incomparable image, will henceforth be the torment and the consolation of my life, but there still remains a grave duty for me to perform—to reveal to you a terrible secret which will place between us an insurmountable barrier.”

瑪麗亞立刻臉紅，並把頭垂的更低。「一直以來我都冒昧的讓自己習慣每一天看到你和聽到你說話時所得到的喜悅，」（此時瑪麗亞想起了哲學家盧梭在巨作裡寫到女主角寫給愛人聖普維特斯的第一封信）「現在想抵抗我的命運已經太遲了，你和你無以倫比的美麗身影從今以後將是我的痛苦也是我生命的慰藉。但是我還有一個慎重的任務要執行：我要告訴你一個痛苦的秘密，這也將在我們之間設下無法跨越的障礙。」
 “That barrier has always existed,” interrupted Maria Gavrilovna hastily. “I could never be your wife.” 

「障礙一直都在，」瑪麗亞匆忙打斷波敏，「我今生今世絕對不會嫁給你。」
“I know,” replied he calmly. “I know that you once loved, but death and three years of mourning…. Dear, kind Maria Gavrilovna, do not try to deprive me of my last consolation: the thought that you would have consented to make me happy, if…”　
他冷靜地回道：「我知道，我知道你曾經深愛過一個人，但是他已經過世三年，你也已經哀悼了三年了，親愛的、善良的瑪麗亞，我相信要不是…你就會接受令我幸福的要求，請不要剝奪我這最後的安慰．．．」
“Don’t speak, for Heaven’s sake, don’t speak. You torture me.”

「別說了，看在老天的份上，別再說了，你讓我好痛苦。」
“Yes, I know. I feel that you would have been mine, but I am the most miserable creature under the sun—I am already married!”

「是的，我知道。我覺得你可以是我的女人，但是我是陽光底下最悲哀的人，因為我已經結婚了！」
Maria Gavrilovna looked at him in astonishment.

瑪麗亞整個人傻住看著他
“I am already married,” continued Bourmin: “I have been married four years, and I do not know who is my wife, or where she is, or whether I shall ever see her again!”

波敏繼續說：「我四年前就結婚了，但是我不知道我的太太是誰或者她在哪，甚至不知道有沒有機會再看到她！」
“What do you say?” exclaimed Maria Gavrilovna. “How very strange! Continue: I will relate to you afterwards…. But continue, I beg of you.”

瑪麗亞驚嘆地說：「你這是甚麼意思？太奇怪了吧！繼續講，我等等再好好了解是怎麼一回事，拜託請繼續講」。
“At the beginning of the year 1812,” said Bourmin, “I was hastening to Vilna, where my regiment was stationed. Arriving late one evening at one of the post stations, I ordered the horses to be got ready as quickly as possible, when suddenly a terrible snow storm came on, and the post master and drivers advised me to wait till it had passed over. I followed their advice, but an unaccountable uneasiness took possession of me: it seemed as if someone were pushing me forward. Meanwhile the snowstorm did not subside. I could endure it no longer, and again ordering out the horses, I started off in the midst of the storm. The driver conceived the idea of following the course of the river, which would shorten our journey by three versts. The banks were covered with snow; the driver drove past the place where we should have come out upon the road, and so we found ourselves in an unknown part of the country. The storm did not cease; I saw a light in the distance, and I ordered the driver to proceed towards it. We reached a village; in the wooden church there was a light. The church was open. Outside the railings stood several sledges, and people were passing in and out through the porch.

波敏說：「1812年年初，我奉命趕往我軍駐紮地維爾納，有天晚上我很晚才到達駐紮地，命令下屬立刻備好馬要繼續趕路，但這時忽然吹起了暴風雪，驛站長和車夫建議我等雪停了再繼續趕路，我同意了，但是不知為何一股莫名的不安襲上心頭，好像有人不停推著我繼續前。此時暴風雪一點停止的跡象也沒有，我無法再忍耐，於是備了馬匹在風雪中出發。車夫認為沿著河岸走就能節省三里的路程，但是雪佈滿了整個河岸，車夫錯過了我們應該轉上大路的地方，結果我們到了一個完全不知名的地方。風雪依然沒有停止，這時我看見遠方有亮光並命令車夫朝那邊走。我們到了一個村莊，木製教堂裡點著燈火，教堂是開著的，外圍扶手上靠著幾把雪橇，人們從門口不斷進出。」
“ ‘This way! this way!’ cried several voices.

許多人異口同聲地叫著：「這裡來！這裡來！」
“I ordered the driver to proceed.

「我命令車伕駛過去。」
“ ‘In the name of Heaven, where have you been loitering?’ said somebody to me. ‘The bride has fainted away; the priest does not know what to do, and we were just getting ready to go back. Get out as quickly as you can.’

某個人對我說：「老天啊，你到底是去哪遊蕩了？新娘昏倒了，牧師也不知道該怎麼辦，我們正準備要回去，趕快下雪橇吧。」
“I got out of the sledge without saying a word and went into the church, which was feebly lit up by two or three tapers. A young girl was sitting on a bench in a dark corner of the church; another girl was rubbing her temples.

「我沒說什麼，就下了雪橇，往教堂內移動。教堂內點著兩三根細蠟燭，維持了微弱的燈光。一個年輕的女子坐在陰暗角落的長椅上，另一個女子在替她揉太陽穴。」
“ ‘Thank God!’ said the latter. ‘You have come at last. You have almost killed the young lady.’

梳鬢角的女子說：「感謝老天，你總算來了，你真的要把新娘嚇死了。」
“The old priest advanced towards me, and said:

 “ ‘Do you wish me to begin?’

老牧師朝我走了過來並說道：「要開始嗎？」
“ ‘Begin, begin, father,’ replied I absently.

我恍忽地答道：「開始，開始吧，神父。」
“The young girl was raised up. She seemed to me not at all bad looking.… Impelled by an incomprehensible, unpardonable levity, I placed myself by her side in front of the pulpit; the priest hurried on; three men and a chambermaid supported the bride and only occupied themselves with her. We were married.

「新娘被攙扶起來，對我而言她長得其實蠻好看．．．我被某種莫名的輕浮感驅使，和新娘一起站到牧師面前，牧師則刻不容緩地開始婚禮，三個男人和一個女侍從旁協助新娘進行儀式，於是我們就結婚了。」
“ ‘Kiss each other!’ said the witnesses to us.

見證者對我們說：「親吻對方吧！」
“My wife turned her pale face towards me. I was about to kiss her, when she exclaimed: ‘Oh! it is not he! It is not he!’ and fell senseless.

我太太將她蒼白的臉轉向我，正當我要吻她時，她忽然大叫：「噢！不是這個人！不是這個人！」接著就昏過去了。
“The witnesses gazed at me in alarm. I turned round and left the church without the least hindrance, flung myself into the kibitka and cried: ‘Drive off!’ ”

「所有的見證人都警覺地盯著我，我二話不說馬上轉身離開教堂，奔進馬橇裡並大叫車夫快開走。」
“My God!” exclaimed Maria Gavrilovna. “And you do not know what became of your poor wife?”

瑪麗亞驚呼道：「我的天啊！然後你完全不知道你可憐的太太之後怎麼了？」
“I do not know,” replied Bourmin; “neither do I know the name of the village where I was married nor the post station where I set out from. At that time I attached so little importance to the wicked prank, that on leaving the church I fell asleep, and did not awake till the next morning after reaching the third station. The servant, who was then with me, died during the campaign, so that I have no hope of ever discovering the woman upon whom I played such a cruel joke, and who is now so cruelly avenged.”

波敏答道：「我不知道，我也不知道我在哪個村子結了婚，也不知道前一個出發的軍營在哪。當時我只覺得這是個不關緊要的惡作劇，離開教堂後我就睡死了，直到次日到達第三個駐站才醒來。當時與我同行的僕人後來死在戰場上，這樣一來，我就沒有半點希望能找到被我開了如此殘酷玩笑的女人，而我現在無法向你求婚，可以說是最殘酷的報應了。」
“My God! my God!” cried Maria Gavrilovna, seizing him by the hand. “Then it was you! And you do not recognize me?”

瑪麗亞抓著他的手大叫：「天啊！我的天啊！那就是你！你不認得我了嗎？」
Bourmin turned pale—and threw himself at her feet.

波敏臉色變得慘白，立刻跪在她的面前向她求婚。
翻譯與習作期中報告心得
  一開始會選本篇我譯為”冰風暴”的文章，主要是一開始自己沒有接觸過俄羅斯作家所寫的小說，小說的內容也很曲折離奇，引人入勝，有別於平常閱讀的英美經典文學。
　不過閱讀時看的很精采的劇情，在翻譯成中文的過程上就有很多的困難點。一開始在人名還有地名的部份，本篇小說中的人物名字動輒有十二個字母，在音譯上要如何取捨，還有在選字上要讓這個名詞看上去是一個名字，就是第一個待解決的問題。
　本篇小說是敘說一位俄羅斯富家女愛上一個窮困潦倒的軍人，不顧一切與他私奔，又因為暴風雪侵襲的陰錯陽差之下導致男方含恨戰死沙場，女方在大病一場以後也變得鬱鬱寡歡，被譽為是俄羅斯版的羅密歐與茱麗葉。作者很細膩的描寫男女雙方之間的情和愛，這些形容詞在翻譯時要怎麼到位的翻成中文，讓讀者覺得是他們之間不顧階層差異純純的愛，而非是情慾的愛或是有目地的愛，同時也不可以太常用一個相同的詞讓文章變的無趣，在用詞的拿捏上是我在潤稿時學到自己不足的地方之一。
　另外還有老師在上課時常說的，要提供背景資料。作者在這篇作品中會提到一些外國的俗語，或是猛然提到一些我不熟悉的文學作品腳色。像是內文中女方父親討厭他女兒的男友，說他是discharged assessor，assessor在俄羅斯當地可能是帶有貶意的，可是在翻成中文「顧問」並不帶有貶意，我因此轉而用台灣常人較不尊敬的職業來替代。還有女主角在後半段接受求婚時，突然說出St. Preux這個人，在花了一個上午的時間找資料以後，才在某張奇摩的圖片裡找到他是某位日內瓦哲學家筆下的人物。領悟到翻譯外國文學的還有一個難處在於，要如何把外國人覺得再熟悉不過的事物轉換成讓本國讀者看了也能夠會心一笑，是可以在多練習的地方。
　本篇作品在細微之處描寫出男女情愛的糾葛，造化弄人的悲哀。翻譯時要把這種男女主角心中的濃情，委屈還有最後發現一切全部是一場錯誤的悲哀表達出來，在重組原作的句子還有用更具體的字句表達作者原義方面，我還有很長的路要走。
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